
Anh phải khuất phục một hành tinh từ chính mưu đồ của nó, - Chatterton nói, - Phải len lỏi vào rồi xé
toang nó ra, giết sạch những rắn rết, đầu độc hết muông thú, chặn đứng các dòng sông, gieo trồng những
cánh đồng, phải móc ruột hành tinh, ghìm cứng nó xuống, bằm nhỏ nó ra, và lôi từ dưới lòng sâu của nó lên
những tài nguyên kếch sù một khi anh đã tìm ra cái anh muốn. Nếu không thì chính hành tinh đó sẽ trừng
phạt anh ra trò. Đừng có dại mà tin tưởng vào các hành tinh. Nhất định là chúng phải khác thường, phải xấu
xa, phải mưu mô nhằm triệt hạ anh; nhất là giữa không gian vô tận cả tỉ dặm xa xôi này, cho nên anh phải tấn
công chúng trước. Nghe tôi, lột da chúng nó đi, moi móc hết khoáng sản ra rồi bỏ chạy trước khi cái thế giới
ác mộng này bùng nổ trước mặt anh. Phải đối xử với chúng như thế mới được.

Con tàu vũ trụ hạ dần xuống hành tinh số 7 của chòm sao 84. Đoàn thám hiểm đã đi qua hàng triệu, triệu
dặm; Địa Cầu đã khuất bóng, mặt trời quê hương đã bị lãng quên, Thái Dương Hệ đã được thăm dò, xác
định, và tiếp tục khai thác sinh lợi; nhiều hệ mặt trời khác cũng đã bị bới tung, vắt kiệt tiềm lực; bây giờ
những con tàu của những con người bé nhỏ từ một hành tinh xa vời đến mức không tưởng đang dò dẫm đến
tận rìa vũ trụ. Trong vài tháng, vài năm, họ có thể đi bất cứ đâu vì tốc độ con tàu là tốc độ của thánh thần, và
lần này một con tàu trong cuộc săn lùng vời vợi ấy đang nghiêng cánh đáp xuống một thế giới xa lạ.

- Không đâu, - Phi đoàn trưởng Forester phản đối. - Tôi rất kính nể các thế giới phi thường nên tôi đâu thể đối
xử với chúng theo kiểu anh nói được, Chatterton. Tạ ơn Trời, cưỡng đoạt hay phá hoại dẫu sao cũng chẳng
phải là công việc của tôi. Tôi chỉ là một phi công hỏa tiễn. Còn anh là nhà khoáng vật học kiêm nhân chủng
học, anh cứ việc moi móc, đào bới, cấu xé tha hồ. Tôi chỉ nhìn ngắm mà thôi. Tôi sẽ dạo quanh mà quan sát
thế giới này, cho dù nó có đe dọa hay chứa nhiều của cải tôi cũng chẳng màng. Tôi thích chiêm ngưỡng. Mọi
nhà phi hành đều là những kẻ chiêm ngưỡng, nếu không họ chẳng làm nghề này đâu. Nếu anh là một nhà
phi hành, anh sẽ thích hít thở những bầu không khí mới mẻ, xem những màu sắc mới, ngắm nghía những đại
dương, những hải đảo lạ lùng, hay làm quen với những giống người khác, nếu có.

- Mang súng theo đi, - Chatterton nói.

- Có sẵn trong bao đây, - Forester đáp.

Hai người cùng quay sang khung cửa sổ bên hông con tàu và theo dõi cái thế giới màu xanh lục đang dâng
lên chào đón họ. Forester lên tiếng:

- Không hiểu Nó sẽ nghĩ gì về chúng ta nhỉ?

- Nó sẽ không ưa gì tôi đâu. Tôi sẽ làm cho nó phải ghét tôi. Mà anh biết đó, yêu hay ghét tôi cũng cóc cần,
tôi ra đi là để làm giàu. Xin anh cho tàu hạ cánh đằng kia nhé, Phi đoàn trưởng; coi bộ đó là một miền trù phú
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chưa từng thấy trên đời.

Vùng đất ngát xanh; một màu lá cây tươi biếc nhất mà tự thơ ấu đến giờ họ mới thấy được. Những đầm hồ
trong vắt nước xanh nằm chen lẫn giữa núi đồi nhung mượt, tĩnh lặng, bình yên, không hề có một thành phố,
một bảng hiệu, một xa lộ huyên náo. Chỉ có một màu xanh lục bát ngát trải dài vô tận. Forester nhận xét:

- Nếu như có thể ví một hành tinh với một người đàn bà thì không đâu thích hợp hơn hành tinh này.

- Bộ mặt đàn bà nhưng lòng dạ đàn ông, - Chatterton nói. - Lòng nó hoàn toàn cứng rắn, đầy ắp sắt thép,
đồng thau, uranium, đất mùn đen đủi. Đừng để cái hào nhoáng bên ngoài đánh lừa anh.

Gã bước đến buồng đặt máy khoan. Chiếc lưỡi thép xoắn vĩ đại của nó lấp lánh sắc xanh, sẵn sàng đâm
thấu vào hai mươi lăm thước đất sâu và bóc trần vỏ đất; và với những mũi khoan nối dài nó còn cắm sâu hơn
nữa, đâm thấu trái tim hành tinh này. Chatterton nháy mắt với giàn máy khoan.

- Chúng tôi sẽ trừng phạt cái hành tinh của anh ra trò đó, Forester ạ.

- Vâng, tôi biết anh muốn thế, - Forester lặng lẽ đáp.

Con tàu đáp xuống, Chatterton thốt lên:

- Xanh tươi quá! Bình yên quá! Tôi không ưa cái vẻ hiền hòa quỷ quyệt này. - Gã quay sang nói với phi đoàn
trưởng, - Chúng ta phải mang theo súng trường.

- Chính tôi mới là người ra lệnh, xin anh cảm phiền.

- Đúng, nhưng chính công ty tôi đã trang bị cho chuyến đi với hàng triệu đô-la máy móc mà chúng ta phải bảo
vệ; một đầu tư đâu phải nhỏ!

Không khí trên hành tinh xa lạ này thật trong lành. Cánh cửa trên thân tàu mở toang. Từng người xếp hàng
một bước xuống cái thế giới xanh rờn như một khu vườn mênh mông. Kẻ cuối cùng rời tàu là Chatterton,
súng lăm lăm trên tay.

Chatterton vừa đặt chân xuống thảm cỏ xanh, mặt đất liền rúng động. Những ngọn cỏ run bần bật. Cánh
rừng xa xa ầm ào lên tiếng. Bầu trời dường như nhấp nháy và vụ tối sầm trong chớp mắt.

- Động đất! - Mặt Chatterton tái nhợt. Mọi người cười ồ.

- Hành tinh này không có cảm tình với anh đâu, Chatterton!

- Vớ vẩn!

Cơn chấn động cuối cùng cũng lắng dịu. Forester nói:

- Chà, hành tinh này chỉ rung chuyển khi Chatterton bước xuống, như vậy rõ ràng là nó không tán thành cái
triết lý thực dụng của anh đâu.

- Chỉ là ngẫu nhiên thôi, - Chatterton gượng cười. - Nào, bắt tay vào việc, nhanh lên, tôi muốn trong nửa giờ
nữa là dàn khoan phải sẵn sàng lấy mẫu vật ở ngay đây.

- Khoan đã, - Tiếng cười tắt trên môi Forester. - Chúng tôi cần phải tìm hiểu rõ địa hình trước khi làm việc, để
biết chắc là không có thú dữ hay giống người thù địch. Hơn nữa, đâu phải năm nào cũng được gặp một hành
tinh xinh tươi như thế này đâu; nếu như chúng tôi muốn dạo qua một vòng ngắm cảnh thì chắc anh cũng
không khiển trách chứ?

- Được rồi, - Chatterton xiêu lòng. - Ta cùng đi nào.

Họ để một người ở lại bảo vệ con tàu rồi cả bọn kéo nhau đi, băng qua những cánh đồng, vượt mấy ngọn đồi
thấp, và tiến vào các thung lũng nhỏ. Trông họ như một đàn trẻ nhỏ lên đường du ngoạn vào một ngày tươi
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sáng nhất trong mùa hè lộng lẫy nhất của một năm tuyệt vời nhất lịch sử. Driscoll, một người trẻ tuổi trong phi
hành đoàn, vừa phồng mũi ít khí trời vừa reo lên:

- A ha! Tôi có mang theo bóng với vợt đây; lát nữa ta sẽ chơi cho đã đời!

Nhóm người cười vang trong gió lành, trong tiết trời lý tưởng cho những trò chơi thể thao, cho quả dại chín
đỏ trĩu cành.

- Sao lạ lùng thế này! - Chatterton bỗng kêu lên đột ngột.

Đoàn thám hiểm dừng bước.

- Hãy xem các ngọn cỏ này! Có ai vừa mới cắt cụt chúng đi! - Chatterton nói.

- Biết đâu đó là một loại cỏ đặc biệt, không bao giờ mọc dài thì sao?

Chatterton phun một búng nước bọt xuống thảm cỏ xanh biếc rồi dùng gót giày dí lên.

- Tôi không ưa hành tinh này. Không ưa chút nào. Nếu chúng ta gặp chuyện gì ở đây thì không một ai dưới
Địa Cầu hay biết được đâu. Tại sao người ta ở Địa Cầu chẳng bao giờ phái một chiếc hỏa tiễn thứ hai đi tìm
hiểu nguyên do nếu như đã có một hỏa tiễn đầu tiên ra đi không trở lai? Một lề lối làm ăn ngu ngốc!

- Không ngu ngốc như anh tưởng, - Forester giải thích. - Chúng ta đâu thể phí thời gian vì cả nghìn thế giới
thù địch đang tiến hành những cuộc chiến vô dụng. Mỗi chiếc hỏa tiễn là thành quả của biết bao tháng năm,
tiền của, nhân mạng. Chúng ta không dư thừa để phí phạm hai chiếc hỏa tiễn nếu như một hỏa tiễn đã
chứng tỏ được sự thù địch của một hành tinh lạ. Chúng ta sẽ tiếp tục đi tìm những hành tinh hòa bình. Như
hành tinh này.

- Tôi thường thắc mắc không biết điều gì sẽ xảy ra với những chuyến thám hiểm bị thất lạc trên các hành tinh
mà ta không bao giờ muốn quay lại nữa, - Driscoll hỏi.

Chatterton đưa mắt nhìn khu rừng phía xa.

- Họ đã bị bắn, bị đâm, bị bằm nhừ làm món thịt hầm. Ngay cả chúng ta đây cũng có thể như thế đấy, bất kỳ
lúc nào. Đến lúc quay về với công việc rồi đó, Phi đoàn trưởng.

Họ đứng trên một trái đồi con. Buông thõng hai cánh tay, Driscoll tư lự:

- Này này, các bạn còn nhớ lúc bé chúng ta thường chạy nhảy như thế nào không nhỉ. có còn nhớ khi ấy gió
lộng ôm ấp ta như thế nào không? Ta cứ tưởng đôi tay mình hóa chim. Ta cứ chạy và ngỡ đâu mình sẽ bay
vút lên, nhưng chẳng bao giờ tay bay được.

Bất kể lời thúc giục của Chatterton, toán người vẫn đứng lặng trên đỉnh đồi. Hồi tưởng hiện về. Mùi phấn hoa
bằng lăng đâu đây và hàng triệu phiến cỏ mềm thoảng hương mưa mới.

Driscoll dợm bước chạy.

- Trời ơi, cứ như là gió nâng ta lên. Các anh biết đấy. Thật sự là chúng ta đâu có tự mình bay bổng được mà
chỉ bám víu vào hàng tấn kim loại đấy thôi. Chỉ có những máy móc giúp ta vơi niềm khát khao tung cánh chứ
chúng ta không bao giờ có thể tự mình bay lượn thật sự như những cánh chim. Giang rộng hai tay như thế
này không hay hơn sao? - Anh vươn tay ra. - Và chạy đi. - Driscoll chạy trước đoàn người, vừa chế giễu sự
ngớ ngẩn của chính mình. - Rồi bay lên! - Anh reo to.

Trước mặt mọi người, chàng trai bay vút lên trời.

oOo

Thời gian bước đi trên những chiếc đồng hồ vàng câm nín nơi cườm tay những người đứng lặng trên đồi. Họ
đăm đăm nhìn lên. Và từ trên trời vọng xuống một tiếng cười ròn rã đến mức khó tin. Chatterton thì thào:
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- Bảo hắn xuống mau. Hắn chết mất thôi.

Không ai nghe lời gã. Chẳng buồn nhìn đến Chatterton, mọi gương mặt đều ngước lên cao, bàng hoàng và
hớn hở. Sau cùng, Driscoll hạ xuống cạnh bên họ.

- Các anh có thấy không? Tôi đã bay được!

Ai cũng thấy rõ.

- Để tôi ngồi xuống nào, ôi, lạy Chúa, - Driscoll vỗ vào đầu gối mình, miệng khúc khích cười. - Tôi là chim sẻ,
tôi là diều hâu, tạ ơn Chúa. Bay đi nào, tất cả các bạn, hãy thử xem! - Anh ngừng lại một lúc, thở hào hển,
người run bắn lên vì vui sướng, rồi nói tiếp: - Chính gió đã nâng tôi lên, đã giúp tôi bay!

- Ta phải rời chốn này mau, Chatterton chầm chậm quay tròn người, mắt quan sát bầu trời xanh lơ. - Cạm
bẫy đấy! Nó muốn tất cả chúng ta bay bổng lên trời. Rồi sau đó nó sẽ buông cả bọn ta rơi xuống chết nát
thây! Tôi trở về con tàu đây.

- Anh phải chờ mệnh lệnh của tôi đã, Forester lên tiếng.

Nhóm người đứng chau mày nghĩ ngợi giữa bầu không khí mát dịu, trong lúc tiếng gió thở dài nhè nhẹ chung
quanh. Có tiếng diều nào đó văng vẳng giữa trời, âm thanh của mùa hè vĩnh cửu.

- Tôi xin gió cho tôi bay. Và thế là gió đã giúp tôi, - Driscoll nói.

Forester vẫy những người khác sang một bên.

Để tôi thử một lần xem sao. Nếu tôi chết, tất cả phải trở về tàu.

- Rất tiếc là tôi không đồng ý, - Chatterton nói. - Anh là phi đoàn trưởng, chúng tôi không thể để anh liều
mạng được. - Gã rút súng ra, - Đã đến lúc tôi phải dùng đến uy quyền hoặc vũ lực. Trò chơi này đã kéo dài
quá lố rồi đó; tôi ra lệnh tất cả phải quay về tàu.

- Cất súng đi, - Forester bình tĩnh nói.

- Đứng yên, đồ ngu! Chatterton lúc nháy mắt với người này, lúc với người khác. - Các người không cảm thấy
gì ư? Cái thế giới này đang bỡn cợt chúng ta, đang chờ thời cơ tiêu diệt chúng ta.

- Chính tôi là người phán xét nó, - Forester đáp. - Nếu anh không cất súng đi thì ngay tức khắc anh sẽ bị bắt
áp giải về tàu, chứ không còn thong dong ra oai nữa đâu.

- Nếu lũ ngu ngốc các người không chịu đi với tôi thì các người có thể chết hết ráo ở đây. Tôi sẽ về tàu, lấy
mẫu vật, rồi chuồn đẹp.

- Chatterton!

- Đừng có ngăn cản tôi!

Chatterton bỏ chạy, Rồi, đột ngột, gã thét lên. Mọi người sửng sốt nhìn theo.

Chatterton đã bay bổng giữa trời.

oOo

Đêm đến nhẹ nhàng như một con mắt vĩ đại nhưng dịu dàng từ từ khép mi. Chatterton ngồi sững sờ bên
sườn đồi. Những người khác ngồi quanh gã, kiệt sức mà vẫn cười vui. Gã không muốn nhìn họ, gã không
muốn nhìn trời, gã chỉ cảm thấy mặt đất dưới chân, và nhận biết đôi tay gã, đôi chân gã, cả thân người gã
như muốn co rúm lại vì sợ hãi.
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- Ôi, tuyệt diệu! - Tiếng reo của Koestler, một đội viên.

Cả nhóm đã bay vút lên trời, như những cánh chim ưng, chim vàng anh, chim sẻ, và tất cả đều vui sướng.

- Đừng rầu rĩ nữa, Chatterton, vui quá chừng đấy chứ? - Koestler gọi.

- Phi lý quá, Chatterton nhắm nghiền đôi mắt. - Chỉ có một cách giải thích duy nhất: Hành tinh này là một con
quái vật sống. Bầu trời này là một quái vật sống. Tôi cứ ngỡ một nắm tay từ trên trời với ra tóm lấy tôi, nhấc
bỗng tôi lên. Nó có thể giết chết cả bọn ta bất cứ lúc nào. Nó là một quái vật sống đấy.

- Được rồi, cứ cho là quái vật sống đi. - Koestler nói. - Nhưng mọi vật thể sống nhất định phải có một mục
đích. Giả sử mục đích của thế giới này là làm cho chúng ta hạnh phúc thì sao?

Như thể chứng tỏ điều đó, Driscoll bay vèo đến, mỗi tay xách đến mấy bình đông nước.

- Tôi tìm thấy một khe suối, nếm thử thì thấy đúng là nước tinh khiết, các anh phải nếm thử mới biết!

Forester đón lấy một bình đông, cầm bình hích khẽ vào người Chatterton mời uống. Chatterton lắc đầu và vội
vàng lùi xa, đưa hai tay lên che mặt.

- Đó chính là máu của cái hành tinh chết tiệt này đấy. Máu tươi đấy. Cứ uống đi, cứ nốc vào cho căng bụng đi
và bao nhiêu hiểm họa sẽ chui hết vào người các anh. Xin miễn, tôi không uống!

Forester nhún vai và uống.

- Rượu nho kìa! - Anh ngạc nhiên.

- Thật không ngờ!

- Đích thực rượu nho trắng loại quý! Ngửi mà xem! Nếm mà xem!

- Chính hiệu rượu Pháp, - Driscoll nhấp bình đông của mình.

- Thuốc độc đó! - Chatterton rên rỉ.

Mọi người chuyền quanh các bình đông. Họ đã rong chơi nhàn hạ suốt buổi chiều êm, không làm bất cứ điều
gì khuấy động sự an bình của cảnh vật. Trông họ chẳng khác chi những chàng trai rất trẻ đang diện kiến một
dung nhan mỹ lệ, một người đàn bà danh tiếng tài hoa; sợ rằng vì một lời nào đó, một cử chỉ nào đó, họ có
thể khiến nàng phải cau mày quay mặt, bao nhiêu yêu kiều và ân cần của nàng sẽ xa rời họ. Họ đã thấy cơn
động đất chào đón Chatterton, và họ không thích động đất. Hãy để họ tận hưởng Kỳ Nghỉ Hè Tuổi Thơ. Hãy
để họ ngồi dưới tàn cây râm mát hay dạo chơi trên những đồi núi rập rờn, nhưng đừng bắt họ phải khoan,
phải thí nghiệm, phải gây ô uế.

Họ khám phá ra một con suối nhỏ đổ vào một hồ nước nóng. Cá đang bơi ở dòng nước lạnh phía trên rơi
vào hồ nước nóng này thì mấy phút sau nỗi lên mặt hồ, thịt đã được luộc chín.

Chatterton miễn cưỡng nhập bọn với toán người hớn hở kia, ăn cá đỡ lòng.

- Nó sẽ đầu độc chúng ta mất thôi. Những trò này rõ ràng là mưu đồ chứ chẳng sai. Tối nay tôi sẽ ngũ trong
hỏa tiễn. Nếu muốn thì các người cứ việc ngủ ngoài trời. Đây là miền đất dữ. Một lúc nào đó trong đêm, lúc
các người ngủ say thì hùm beo với mọi ăn thịt người sẽ mò ra cho xem.

Forester lắc đầu:

- Tôi đồng ý với anh ở điểm hành tinh này là một vật thể sống. Bản thân nó chính là một giống loài nào đó.
Nhưng chính chúng ta đây mới phải là những kẻ phải bước ra diện kiến nó, ngưỡng mộ vẻ đẹp của nó kia.
Một sân khấu đầy ắp những điều thần kỳ đâu còn nghĩa lý gì nếu như không có ai thưởng ngoạn?

Nhưng Chatterton không trả lời. Gã đang co gập người xuống, nôn ọe.
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- Tôi bị đầu độc! Bị đầu độc rồi!

Họ giữ chặt hai vai gã cho đến khi cơn nôn ọe qua đi. Họ cho gã uống nước. Trừ Chatterton ra, mọi người
vẫn khỏe mạnh như thường. Forester khuyên:

- Từ giờ trở đi, tốt nhất là không nên ăn bất cứ thứ gì ngoại trừ thực phẩm của con tàu chúng ta. Như vậy sẽ
an toàn hơn.

- Chúng ta bắt tay vào việc ngay đi. - Người lảo đảo, Chatterton vừa quệt mồm vừa nói. - Chúng ta phí cả
ngày tròn rồi. Nếu cần, tôi sẽ làm việc một mình. Tôi sẽ cho cái địa ngục này biết tay tôi!

Gã loạng choạng lê chân về hướng con tàu.

- Hắn ta không biết tận hưởng hạnh phúc, - Driscoll nói khẽ. - Bọn mình không thể ngăn cản hắn được sao,
Phi đoàn trưởng?

- Thực tế thì hắn ta lại chính là chủ nhân, người thuê chúng ta suốt chuyến viễn du này. Chúng ta chẳng việc
gì phải giúp sức hắn ta, trong hợp đồng đã ký có một điều khoản đảm bảo cho chúng ta quyền từ chối làm
việc trong điều kiện nguy hiểm. Cho nên nếu chúng ta muốn Khu Vườn Thần Tiên này đối xử tốt với chúng ta
thì chúng ta trước hết phải đối xử tốt với nó. Không ai được phép khắc tên mình lên vỏ cây. Không được đào
bới làm hỏng cỏ xanh. Không được xả rác rưởi hay thức ăn thừa.

Ngay lúc đó, trong thân con tàu dưới kia bỗng vang lên một tiếng rầm rì inh ỏi. Từ cánh cửa buồng chứa thiết
bị, giàn máy khoan sáng loáng khổng lồ lăn bánh ra. Theo sau là Chatterton, vừa đi vừa ra lệnh cho dàn
khoan qua ra-đi-ô.

- Đi lối này, đấy!

- Đồ ngu xuẩn!

- Làm đi! - Chatterton rống lên.

Máy khoan cắm phập mũi khoan dài vào giữa biển cỏ xanh. Chatterton vẫy tay gọi phi hành đoàn.

- Hãy nhìn đây này!

Bầu trời rúng động.

Máy khoan liên tục xoáy sâu xuống, lôi bật lên những thớ đất mùn ẩm ướt, rồi sỗ sàng phun tất cả mẫu đất
ấy vào buồng phân tích. Bỗng dưng máy khoan phát ra một tràng âm thanh rổn rảng, chói tai, đầy vẻ khổ sở
chẳng khác một con quái vật bị cướp mất miếng mồi ngon. Từ lớp đất đen bên dưới, những dòng chất lỏng
xanh xanh chầm chậm sủi bọt trào lên. Chatterton quát tháo:

- Lùi lại, đồ ngu!

Chiếc máy khoan nặng nề xoay trở. Nó rít lên như một đoàn tàu hỏa nhấn ga phóng vèo trên một khúc quanh
đột ngột, ném tung ra những tàn than hồng nóng rực. Chiếc máy khoan lún sâu dần. Cái chất lỏng trơn nhớt,
xanh đen kia phụt phòi ra càng lúc càng nhiều dưới sức nặng của dàn khoan. Sau một tiếng rít nghẹn, dàn
khoan bắt đầu quay tròn, các động cơ hồng hộc rên rỉ, rồi cả giàn máy đồ sộ lọt thỏm dưới lớp váng đen đúa,
đặc quánh.

- Đồ ngu! Đồ ngu! - Forester thốt không thành tiếng, anh bàng hoàng trước cảnh tượng vừa diễn ra. - Cậu
biết cái chất lỏng đó là gì không, Driscoll? Hắc ín đấy. Bộ máy ngu xuẩn kia đã khoan đúng ngay một hố hắc
ín!

- Nghe đây, nghe đây! Chatterton vừa chạy quanh bờ ao hắc ín mới hình thành, vừa gào thét với dàn khoan.
- Theo lối này! Lên đây!
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Nhưng dàn khoan càng lúc càng chìm sâu, không thể nào cưỡng lại được nữa. Chatterton quay sang nhóm
phi hành đang đứng ngoài xa.

- Các người phải làm gì đi chứ!

Dàn khoan mất dạng. Mặt hồ hắc ín phẳng lặng, im lìm. Một bọt khí cuối cùng, vĩ đại, chầm chậm trồi lên mặt,
tỏa ra mùi hôi nồng của dầu hỏa thuở xa xưa, rồi vỡ tan.

Nhóm phi hành tiến lại gần, đứng bên bờ hồ hắc ín đen. Tiếng hò hét chết lặng trên môi Chatterton.

oOo

Sau một lúc lâu đăm đăm nhìn vào mặt nước đặc quánh, Chatterton đờ đẫn quay lại nhìn về hướng những
ngọn đồi, nhìn thảm cỏ xanh trải dài bát ngát. Những hàng cây xa xa lúc này đang ra trái ngọt và những trái
cây ấy nhẹ nhàng gieo mình xuống mặt đất.

- Tôi sẽ cho nó biết tay, - gã lặng lẽ nói.

- Bình tĩnh lại đi, Chatterton.

- Tôi sẽ trừng trị nó.

- Ngồi xuống, uống miếng nước đi.

- Tôi sẽ trừng trị nó đích đáng, tôi sẽ cho nó biết là đừng có giỡn mặt với tôi, - Chatterton sải bước về con
tàu.

- Chờ một chút đã - Forester ngăn lại. Chatterton đã chạy đi.

- Tôi biết cách trừng trị nó! Trừng trị đích đáng!

- Chận hắn ta lại. Trên tàu có một quả bom nguyên tử, nếu hắn mà..., Forester chạy đuổi theo, và anh bỗng
nhớ ra: anh có thể bay!

Những người khác cũng nảy ra ý định đó và lao vút lên trời. Một vườn cây đứng chắn giữa con tàu và
Chatterton trong lúc gã chạy băng băng trên mặt đất, quên rằng hắn cũng có thể bay, hay không dám bay,
hay không được phép bay, hắn cứ chạy, miệng hò hét phẫn nộ.. Cả nhóm phi hành cùng hướng thẳng về tàu
chờ đợi gã. Đến nơi, họ dàn thành hàng ngang và khóa kín cửa vào trong khoang tàu. Lần cuối cùng họ trông
thấy Chatterton là lúc gã lao vào bìa rừng.

Mọi người chờ đợi.

- Thằng ngu! Thằng điên rồ!

Không hề thấy bóng Chatterton xuất hiện ở bên kia cánh rừng.

- Có thể hắn đã quay lui, chờ đến khi chúng ta canh gác lơ là sẽ ra tay.

- Phải bắt hắn giải về đây - Forester ra lệnh.

Hai đoàn viên bay đi.

Một cơn mưa mênh mông, dịu dàng bỗng đổ xuống rất khẽ, rất êm trên thế giới màu cây lá này.

- Lại thêm một điều tuyệt diệu nữa! - Driscoll buột miệng reo lên - Xem này, mưa không rơi xuống đầu ta!
Mưa rơi trên cao, rơi chung quanh, đằng trước, đằng sau, vậy mà chúng ta vẫn không ướt. Thế giới này sao
mà thần tiên! Sống ở đây ta chẳng cần phải xây nhà!

Họ đứng khô ráo giữa cơn mưa mát rượi, trong xanh. Hoàng hôn xuống. Mặt trăng trắng ngần màu băng
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tuyết vươn mình bên trên những mái đồi tươi.

- Ở đây chỉ còn thiếu mỗi một điều thôi.

- Đúng vậy. - Tất cả đều đồng ý, nét mặt người nào cũng đầy vẻ tư lự.

- Chúng ta phải tìm kiếm, - Driscoll nói. - Như vậy mới hợp lý chứ. Gió đã giúp chúng ta bay, cây và suối nuôi
chúng ta sống, mọi điều đều chu đáo cả. Có lẽ nếu chúng ta xin hành tinh này cho ta bầu bạn...

- Tôi đã nghĩ đến điều đó suốt mấy hôm nay. - Koestler lên tiếng. - Chúng ta hoàn toàn là những chàng trai
độc thân cả, phiêu bạt hết năm này qua năm khác, và ta đã chán lối sống này rồi. Bây giờ định cư ở một nơi
nào đó không hay hơn sao? Ở đây, chẳng hạn. Dưới Địa cầu, các anh làm toát mồ hôi, mới đủ tiền mua một
căn nhà, trả thuế má; các thành phố ở đó thì ngột ngạt. Còn ở đây, với thời tiết thế này thì ngay cả nhà cửa
các anh cũng đâu có cần tới làm gì. Nếu sống đơn điệu quá thì các anh có thể xin hành tinh này cho mưa,
cho mây, cho tuyết, để thay đổi cho khỏi chán. Ở đất này, các anh không cần phải làm việc vì bất cứ mục đích
nào.

- Sẽ nhàm chán đấy. Chúng ta sẽ phát điên mất.

- Không đâu, - Koestler mỉm cười bão - Nếu cuộc sống quá êm ả, chúng ta chỉ cần lập lại vài lần câu nói của
Chatterton: “Đây là miền đất dữ". Nghe kìa!

Xa xa, phải chăng loáng thoáng có tiếng gầm thét của hùm beo đang ẩn mình trong những cánh rừng chập
choạng hoàng hôn? Mọi người rùng mình.
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